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OCCASIONE DELLA "FESTA DEL LIB ROF   I1      o „         
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Non vi deve essere Esperantista che per la FESTA ])FL
LIBRO, in omaggio alla memoria d el Maestro, non acquisti
almeno un volumetto.

Consultate 1' Elenco delle Pubblicazioni F.tperantiste già
in v i a to e spedite per il 15 DICEMBRE p. v . la vostra richiesta
alla Direzione della  Itiviqta a S . Vito tll T,l g li.lmC'nt0.

ildla SJrJII hi rouo
1)ECEMRR() 1927 (VI) 	 N. 12

/A T GO 'E "1IA /I%RO„
15"" DECEMRO 1927

Kiam oni ekparolis, la unuan fojn, en nia Lando pri la aranĝo de la « Tago
de la Libro » ni goje salutis tiun anoncon : La Libro ja estas la plej efika altigilo
de la spirita generala nivelo de la vivo de la popoloj ! Plej goje ni legis la ak-
cepton de la propono de nia delikatsenta, hungara poeto Julio Baghi, por la or-
ganizo de la Tago de « Nia Libro p ! !

La 15 de Decembro 1927: la Unuan Tagon de « Nia Libro! Kio plejmulte
povus siml'.oli nian vivdeziron, nian vivforton kaj vivvolon? Nenio.

ai estos ja la mezurilo de nia amo por la afero de Zamenhof, kies koro ka}
vivo estis oferataj por gi.

Gi estos la grandigilo de la sole vera kaj reala hierarhio en esperantistaj vi-
coj, pro tio ke per gi evidentigos, ĉ ,! niaj eldonistoj, kiu serioze konsideras la a-
feron de Esperanto. Oni ne fakte amas la lingvon se oni avaras sian intereson
por la vivigo de ĝia fonto: la libro, Nia Libro.

La 15' de Decembro 1927 komencos novan periodon en la historio de nia
movado : tiu de la konsciigo de la esperantistaj, kaj pro tio gi estas la plej grava .
La konsciigo ke la afero de Esperanto estas bonvola afero, ke Ciu el ni, persone,
havas moralan respondecon koncerne gian vivon. Tiu el ni kin tion ĉi ne kom-
prenos eble povos helpi nian progreson sed ankaií tutsame gin malhelpi Car ties
agado ne elvenos el ordono de intime sentata respondeco, ties  agado estos nur
nrezvalora.

Post la aĉeto de « Nia Libro » ni atingos gian tralegadon kaj nur el tiu ma-
tarigos la estontaj, bonaj pacaj batalantcj, respondantaj la spiritan alvokon de la
dolCanima, ekvilibra, pacienca, forta, nemortema Majstro.

Estas nun necese, devige, ke dum la « Tago de Nia libro » Ciu solere retnemo-
ru Lin per vivanta ago por la riĉigo de sia privata, de la Grupa, biblioteko, sen
kio C. ia ajn alia rememoriga faro estos perfido kontràú Lia sankta labora penado.

La 15 4 " de Decembro 1927 ni ne perfidu, ni plenumu nian esperan-
tistan devon, ni largmezure aCetu « Nian Libron ».
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Ci risulta che attivi " Samideani ", affezionati a prova di bomba al
nostro lavoro, si adoprano perchè le edizioni esperantíste figurino de-
gnamente ed abbondantemente nelle vetrine delle principali librerie delle
loro città, il giorno 15 del prossimo Dicembre.

Ecco un lavoro che, se organizzato con serietà e spirito pratico, può ,

impressionare bene il pubblico nei riguardi dell' Esperanto e ....provocare
molti e buoni acquisti.

All'opera tutti, in nobile gara per la migliore riuscita di questa ma-
nifestazione tutta nostra.

Inoltre chi è in grado di farlo, farà opera lodevole se riuscirà ad
interessare le nostre stazioni di Radio per la diffusione di un appello
" ad hoc" in questa circostanza.

Muoviamoci! Muoviamoci!! Muoviamoci!!!

Abbiamo la soddi sfazione di annunciare che in occasione

della Festa del Libro, il Prof. D. Benedetto Galbiati terra a

Genova un a conferenza a favore dell'edizione Papini.

:^^^^^:3:7^3►:3:>^-7 :^^3`•^`^-^--^^?-^^3-i^E ^^E-E^4C:=t^:C<^ 	 ;t<‹4‹rtE-:<4
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ReOa]ioQe del CoQgUesso Gi 1aSoOi
Si cedono le rimanenti copie a L. 0,50

COMMISSIONI CON IMPORTO ALLA NOSTRA RIVISTA

OgQuQo Gi Yoi GeYe acquisWaUe uQ OiEUo

Insegnamento
Austria. Il Ministro della Pubblica Istru-

xinlle costituisce una Commissione ufficiale
►1' Esami. per i Diplomi di Professore di Espe-
ritiuto. Insegnamento facoltativo in parecchie
Scuole Comunali di Vienna (8 circoscrizioni
M8 13), Korneuburg , St. Poelten e Krems.

Cecoslovacchia. Commissione ufficiale  dipen-
dente dal Ministero dell' Istruzione Pubblica
per il rilascio dei diplomi di Professore. Corsi
facoltativi alla Scuola Superiore Tecnica di
Praga, alle Scuole di Commercio a Brno,
l i radec Kralove e al Liceo di questa cittlt.
Insegnamento obbligatorio in una Scuola Mu-
nicipale a Bratislava.

Francia. Insegnamento facoltativo in di-
versi collegi, nelle Scuole commerciali supe-
riori e tecniche, nei licei di Strasbourg, Saint-
1 tener, Annecy, A]ger.

Germania. Insegnamento obbligatorio o fa-
coltativo in 63 Scuole primarie in Sassonia,
in numerose Scuole primario di Potsdam,

l Magdebourg e Berlino.
Grecia. Ti Ministro della Pubblica Istruzio-

lr ne con decreto 28 Ottobre 1926 ha autoriz-
zato un Corso alla Scuola Normale Maraslion
Dominando in pari tempo un professore per
l' insegnamento.

Inghilterra. Insegnamento nei Corsi serali
della Camera di Commercio di Londra ed in
diverse Scuole primarie di Manchester e  Li-
verpool.

Jugoslavia. Insegnamento facoltativo alla
Scuola Superiore di Commercio di Zagreb.

Lettonia. Tre corsi in una Scuola prima-
ria superiore a Riga, sotto gli auspici del
Ministero dalla Pubblica Istruzione.

Rumania. Corso facoltativo alla Scuola
Pratica di Commercio di Bucarest. Circolare
del Direttore dell' Insegnamento secondario,
In data 18 Aprile 1927, che autorizza corsi
di Esperanto nei Licei.

Svezia. Corso facoltativo al Liceo Beskowslca
il Stoccolma. (In questa Scuola ha superato
l'esame di Esperanto il Principe Carlo di
Svezia).

Scienza
I^ Internacia Scienca Asocio Esperantista

riunisce gruppi di studiosi e di tecnici di 27
nazioni sotto la presidenza del Prof. Bujwid
deli' Università di Cracovia,

L'organo internazionale dei Medici esperau-
tisti Internacia Medicina Revuo si pubbliea. a•

Lille sotto la guida del I)ott. Briquet e del
Prof. Vanverts della facoltà di Medicina.

L' Osservatorio Metereologico di Sasseno nel
Giappone pubblica la relazione annuale di
240 pagine in Esperanto.

I.a rivista Scientific Papers edita dall' Isti-
tituto di Fisica di Tokio pubblica degli ar-
ticoli in Esperanto.

Studi di medicina in Esperanto pubblicati
dai professori Ogata, della Facoltà Imperiale
di Medicina di Tokio, Fujinami delle Univer-
sità di Kioto ecc.

L'accademia dello Scienze di Leningrado
studia la questione dell' Esperanto.

Comunicazioni
Corsi di Esperanto per radiofonia da 85

stazioni dell' Inghilterra, Francia, Canadà,
Russia, Danimarca, Svizzera, Paesi Bassi, Au-
stralia, Messico, Austria, Belgio,  Brasile, Fin-
landia, Italia, Norvegia, Rumania, Svezia, Ce-
coslovacchia, Ungheria, Uraguay, Giappone,
Corea.

Pubblicazione d'una rivista internazionale
di Radiofonia Internacia Radio-Revuo a Pa-
rigi (Edizioni Chiron) o d'una rivista in Brail-
le per i ciechi, organo ufficiale dall' Intern_a-
cia Radio -Asocio.

Circolare 5 aprile 1926 della Direzione del-
le Poste e Telefoni della Bulgaria per lo stu-
dio dell' Esperanto ed affissione di 500 gram-
matiche murali negli uffici postali.

Corso ufficiale nel palazzo delle postea
Madrid (Spagna).

Emissione di francobolli in Esperanto in
Russia. Le cartoline di .Stato sono stampate
in russo, francese cd esperanto. La città li-
bera di Danzica emette cartoline ufficiali in
Esperanto.

Il Congresso dell' Unione Internazionale
della Radiofonia (Losanna 11-13 Maggio 1927)
vota all'unanimità 1' impiego doll' Esperanto
una volta la settimana nelle stazioni Radio
trasmittenti per annunciare il programma e
far conoscere gli avvenimenti della settimana.

Aggiunta all' elenco di

Faú'to (Butin), komentario al la I par-
1.20

-Galerio de Zamenhofoj 	 .	 . 4.50
,international Radio Manual, Epton . 1.15
Kiel mortis la unuaj kristanoj, Kras-

zewski . 1.10
•MaOUiƙa eQ sSiUiWo, du aktoj, Bul-

thuis	 2.25
Nova Afriko, A. Monnens . 	.  1.10
La origino de la Religio, Schmidt • 2.20
Oni ridas, Rieck . 	 . 	 . 	. 2.25

libri gih pubblicato

	Parvuli, rakonto, Bessières . 	. 1.10
Por kaj kontraii Esperanto . Vallien-

ne 	 . 	1.15
Proverbs in Esperanto and English, from

Zamenhof's Proverbaro (cm. 9x6),
lukse bindita .	.	 .	 . 5.-

7agOiEUo Ge 9iOaĝ�SeGeOo, Blicher • 2.25
Universala Regeco de Jesuo Kristo, 1.10
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Turismo
La Compagnia Generale Transatlantica a

Londra ha pubblicato uu opuscolo in Espe-
ranto sulle proprie linee di navigazione.

La Direzione delle Ferrovie Federali Au-
striache organizza corsi di Esperanto per il

Dal 3 all' 11 del prossimo Agosto avrà
luogo ad Antwerpen il 200 Congresso U-
niversale di Esperanto.

Sappiamo che già alcuni italiani si so-
no iscritti a detto Congresso, ma occorre
lavorare perchè il numero dei parteci-
panti italiani sia il più grande possibile.

La quota del Congresso è stata sta-
bilita sull'equivalente di una lira sterlina.

Il programma è quanto mai attraente
avendo per iscopo di far conoscere le più
interessanti località del Belgio ai con-
gressisti. Le persone che compongono il
Comitato danno i migliori affidamenti.

Pubblicheremo i nomi degli italiani che
aderiranno a questo Congresso e se oc-
correrà cercheremo di agevolare anche
per l' invio delle adesioni.

Sarebbe veramente interessante cercare
di raccogliere il maggior numero pos-
sibile di aderenti in modo da organiz-
zare una carovana italiana in partenza
da Milano al P Agosto e se occorresse
organizzare anche un treno speciale con
riduzioni di costo e migliore comodità
per tutti.

Dott. A. Stromboli

CU RIOSITÀ
Su mille partecipanti al 190 Congresso u-

niversale di Esperanto si notavano: uomi-
ni di stato, 58 scienziati, 110 professori inse-
gnanti e pedagoghi, un centinaio di funzio-
nari fra i quali parecchi impiegati postali e
ferroviari, 23 avvocati e notai, 3:3 medici, 14
ecclesiastici, 22 pubblicisti, 64 commercianti,
industriali, banchieri ecc. e più di 150 stu-
denti.

personale. Oltre milleceiito ferrovieri vi sono '01
iscritti.

Uria guida illustrata della Spagna è stata
pubblicata dal Commissario Reale del Turi-
smo. Guide diverso in Esperanto sono appar-
se nel Belgio, in Germania, I'igtiilterra, Ce-
coslovacchia, Giappone ecc.

La Oio QerciVta O�.VSeraQOo-Uni.' (Dresden N.,
Haupstr.38, ci trasmette un nuovo elenco di
Case Commerciali che hanno pubblicato i lo-
ro cataloghi e prospetti in Esperanto: esse
sono :

Leowerke, Dresden (pasta dentrificia Cnlo-
rodont)

Mende & C., Dresden (apparati ricevi-
tori Radio)

Schdffel, Leipzig (fabbrica di albums)
Bombastuswerke Freital, Dresden (artico-

li d'igiene)
G. Schreiber, Dresden (apparati sanitari

elettrici)
Sigurdwerke tn. h. H., Kassel (biciclette)
Zocher & Semmler, Leipzig, Thomasins-

str 4 (moschicida)
Bergmann Waldheim -Sa (sapone denti

-fricio Rosodont)
L' Unione ha già filiali in Tabriz, Sou-

rabaya, Basel, Vraca, Jerusalem, Venezia,
Cleveland, Tokio, Shanghdj, Smyrna, Ta

-nanarivo, Las Palmas, Addis Abeba ecc.
I commercianti cui possano interessare pra

tiche per organizzazione di réclame, domando
per patenti, notizie commerciali, rappresentan-
ze ecc. in Francia possono rivolgersi al Se-
gretariato dell'Associaziol.o • Esperanto kaj
Komerco», 9 rue d'Armaife,, Paris (17).

81 AMICO
che non importuna ed è
sempre a disposizione:

81 LIBRO

Opera Scientifica
IN ESPERANTO

tradotta in quattro lingue
Nell' Internacia Radio Revuo l'Ing. Ais-

berg lui , iubblicato in esperanto una se-
rie di lezioni di carattere popolore sulla
teoria del radio. La bella raccolta è stata
tradotta in cecoslovacco dal Radiojournal,
in spagnolo dalla rivista brasiliana « Lectu-
ra para todos k di Rio de Janeiro, in bul-
garo dall'organo ufficiale del Ministero
delle Poste, Telegrafi e Telefoni della
Bulgaria. La nota casa editrice di opere
tecniche Etienne Chiron sta allestendone
la pubblicazione in lingua francese con
prefazione del Prof..René Mesny, nome
ben conosciuto nel campo' scientifico.

Ecco un caso di un' opera scientifica
diffusa in tutto il mondo coll'Esperanto
e tradotta dall'originale in quattro lin-
gue nazionali a vantaggio di coloro che
ancora ignorano la lingua ausiliare.

L' EsSaUaQWO nella SUaWica
Una interessante notizia sulla situazio-

ne finanziaria ed economica della Polo-
nia neI primo semestre di quest'anno è
data dal Bollettino dell' Esperanta Presa
Agentejo di Varsavia. Questa pubblicazio-
ne mensile diretta da St. Essigman (Mar -

szalkowska 130, Warszawa) tende a far
conoscere al mondo la vita della Polonia
ed è diffusa universalmente per mezzo
dell' Esperanto. L'ultimo numero contiene
anche un importante articolo sulle scuole
superiori e sugli Istituti d'Igiene della Re-
pubblica.

Non è questa la sola pubblicazione del
genere essendi già notevolmente in uso
presso molti stati diffondere le notizie
concernenti la vita economica, industriale,
culturale e artistica del paese per mezzo
dei servizi esperantisti.

PICCOLI FATTITTI
Togliamo dall' Esperanto di Ginevra

questo brano di un articolo del Dott. Ed-
mondo Privat:

« L' Esperanto è molto più diffuso ed
usato di quel che sappiano. Ad un ban-
chetto di antichi compagni di scuola di

.A uno stesso ginnasio trovai quattro e-
« sperantisti : due non appartengono a nes-

suna associazione, ma soltanto comprano
« questo o quel libro. Qualche settimana
« fa, arrivando a Helsinki, il doganiere mi
•chiese in Esperanto se avessi niente da
« dazio. Nella stessa città si tenne nel lu-

glio un Congresso sportivo internazio-
« gale nel quale l' Esperanto era lingua
« ufficiale; perfino il Ministro salutò il Con-
gresso in esperanto. In Svezia l'associa-

« zione per la cultura popolare riferisce
« di 39 circoli per lo studio della lingua
« tedesca e 65 per lo studio dell'esperan-
« to. Di questi fatti non abbiamo saputo
• nulla : essi sono avvenuti al di fuori del-

le statistiche ufficiali. In tutto il mondo
« è lo stesso ».

RINNOVATE SUBITO
i .1 vostro abbonamento

L' ESPERANTO E LA POLIZIA
Com'è noto, gli agenti di polizia di

Vienna portano sulla divisa uno scudet-
tino con la stella verde e l'iscrizione « E-
speranto » Dall'ottobre 1' Esperanto è stato
compreso nell'orario della scuola del di-
staccamento di polizia di Vienna dove
insegna 1' Ispettore Capo Steiner.
Anche a Salisburgo gli agenti autorizzati
al servizio di interpreti portano sulla di-
visa lo scudo esperantista colla verda
stelo.

ANTWERPEN (Anversa) Esperanto e CommeUcio
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SA DATO
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CoQcoUso iQWeUQazioQaOe OeWWeUaUio
DI ESPERANTO

In occasione del VII Congresso Spa-
gnolo di Esperanto in Siviglia dal 5 al
9 Novembre. del venturo anno 1928 si
terrà un Concorso internazionale lettera-
rio per le seguenti composizioni in E-
speranto :

1. Canto al Maestro, Zamenhof, nel
quale si ponga in rilievo la Sua vita
gloriosa, laboriosa, umanitaria (un mini-
mo di 150 versi re un massimo di 300).

2. Canto alla lingua ausiliare Esperanto.
3. Canto ali' ideale esperantista (minimo

50 versi, massimo 100).
4.5. 6. Gli stessi temi in prosa (mini-

mo 76 righe, massimo 150).
7. Progetto di organizzazione sulla ba-

se dell' U. E. A. per collegare tutti gli E-
sperantisti del mondo colla massima sem-
plicità, unificando le quote e compren-
dendovi le Associazioni nazionali e quelle
'professionali.

Gli autori dovranno inviare 5 copie
dattilografate del proprio lavoro contra-
distinto con un motto ripetuto su una bu-
sta chiusa contenente il nome, cognome
e domicilio. II tempo utile per la presen-
tazione dei lavori scade il 30 aprile 1928.
Per i vincitori saranno stabiliti premi in
danaro. Rivolgersi al Sig. Carlos Martinez
Fernandez, Segretario del Comitato, Calle
Rioja 25, Sevilla (Spagna).

Telegrammi di feriti
In seguito all'ammissione universale del-

l'Esperanto come linguaggio chiaro, l'am-
ministrazione Postelegrafonica di Dantzig
(IV H 26-7-27) ha autorizzato l'uso del-
l'Esperanto per i telegrammi differiti. I1
numero delle lingue ammesse è limita-
tissimo. Questi telegrammi (unicamente
per paesi oltre mare) devono portano l'in-
dicazione L. C. O.

NEL CAMPO DELIA RA UIO

La Radiostazione di Odessa(onda 975)
a principiare dall'agosto trasmette ogni
mercoledì alle 9 di sera (tempo di Mo-
sca) una conferenza in russo sull'Espe-
ranto, ed in Esperanto le principali no-
tizie relative al movimento interno della
Russia.

Anche a Zdrigo l' Nsperanto è stato
introdotto alla Radio Zurich. Il � Settem-
bre fu trasmessa una Conferenza del
prof. Muller sul significato e forma del-
l' Esperanto. Di regola ogni Domenica alle
22.10 dalla radiostazione di Zurigo (on-
da 588) sono trasmessi in Esperanto
i servizi di informazioni, e ogni Venerdì
alle 19.50 conferenze su argomenti di
interesse generale.

Anche il Radio-giornale Belga Q.T.C.
pubblica articoli in Esperanto.

/' E63ERA1TO E /A 6TE1O33 )ik
Al Congresso Internazionale di Steno-

grafia svoltosi a Bruxelles dal 4 all'8
Agosto, dopo una discuitsione in Espe-
ranto fu espresso il voto che tutte le
organizzazioni esperantista raccomandino
ai propri membri lo studio della steno-
grafia esperantista. L' Associazione In-
ternazionale degli Stenografi Esperantisti
(I. A. E. S.) che aveva partecipato all'e-
sposizione internazionale organizzata du-
rante ii Congresso, ottenne la medaglia
d'oro. 11 6 Agosto ebbe luogo il 1° Con-
corso internazionale dei sistemi di ste -
nografia esperantista: furono premiati  il
Sig. Hendricv Victor (sistema Groote)
140 sillabe al minuto, Sig.°A Pia Odet-
te (sistema Duployé) 120 sillabe al mi-
nuto, Sig. Liech René (sistema Duployé)
100 sillabe al minuto, e Sig."' Picard A-
lice (sistema Aimé, Paris) 80 sillabe al
minuto.

Vienna
Vienna
Graz
Klagenfurt
Innsbruck

(rtlOj'EDl

/'EsSeUaQWo QeOOe 6cuoOe GeO TeUUiWoUio Gi 6aaUa
Con decreto 11-990-27 in data 18lu-

glio 1927 l'insegnamento dell' Esperanto
è stato introdotto a titolo facoltativo nel-
le scuole medie ed in quelle superiori del
Territorio di Saara. Provvedimenti di u-
guale importanza sono stati di recente a-
dottati anche dal Governo Greco e dal
Ministero della P. I. di Romania. Nelle
Scuole di Aviazione della Polonia l'Espe-
ranto è insegnato ufficialmente già dal
Gennaio di quest'anno.

e notizie

1 CORSI PELLI „ENSE"
L' Ente Nazionale Scolastico Educati-

vo « Vittorio Alfieri » di Roma (Piazza
Cola di Rienzo 29) ha iniziato dei cor-
si orali di Esperanto oltre i corsi ,per
corrispondenza che ha giù introdotto
nei suoi p rogrannni. Come i lettori ri-
cordano, gli Istituti Meschini pure di Roma
(Via 4 Novembre) e a il Convivio temono
corsi di Esperanto per corrispondenza,
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T8RI6MO- 	Gli A IEeUgKi e O'EsSeUaQWo
Già da tempo in diversi Alberghi V E-

sp&anto rende; utili e pratici servizi. A
Budapest parecchi Alberghi hanno comin-
ciato ad affiggere nelle camere avvisi con
la traduzione esperanto. Anche a Danzi-
ca i partecipanti al nostro Congresso u-
niversale hanno avuto la sorpresa di tro-
vare negli alberghi avvisi e scritte in lin-
gua Esperanto..

Gli Albergatori Esperantisti stanno co-
stituendo un'associazione: il Comitato or-
ganizzatore fa capo al Sig. Benoit, Grand
Hotel d'Oostduinkerke (Belgio) ed al Sig.
J. Van Doren, Hotel Continental La Pan-
ne (Belgio).

TURISMO
Di grande utilità pratica e di parti -

colare interesse sono i fogli guida pub-
blicati dal Servizio Turistico dell' Uni-
versala Esperanto-Asocio. Finora sono
stati pubblicati fogli guida di Ginevra,
SWeWWiQo, 7KieUs, 'oEǆiQa, 'eaO, WaOmeU,
7oUquay, 'UesGa, +oUice, %UaWisOaYa, AO
EeUWYiOOe, 3aGoYa, =uWSKeQ, 'oUGUecKW,
CKeOWeQKam, 1eucKaWeO, WiesEaGeQ, QueG
OiQEuUg, 9aisoQ, /ocaUQo, 'aQ]ica, =oS
SoW, %uGaSesW. 7uWWa Oa coOOe]ioQe Suò
aYeUsi gUaWuiWameQWe GaOO
 U.E.A. (�2 %G.
Gu 7KéàWUe, GeQèYe� coQWUo iQYio GeOOe
sSese Gi SosWa (�0 ceQWesimi sYi]]eUi�.

8Q Uamo Gi eGuca]ioQo GegQo G' iQcoUaggiameQWo
i,n benemerita Società Italiana di Salva-

mento a Natatorium • (Segreteria Centrale a
Livorno, Via Cotcto R} che ha il fine nobilis-
simo di divulgare le cognizioni pratiche per
il soccorso a nuoto, ha introdotto l'uso del-
l' Esperanto per la diffusione dei propri pro -

grammi.
E del resto di grande utilità e degno del

massimo incoraggiamento propagare anche
ira gli esperantisti gli scopi di questa Isti-
tuzion.o.

/e )ieUe CamSioQaUie e I .' EsSeUaQWo
Alla Fiera di Graz, che già come tutte

le altre Fiere internazionali adotta l'E-
peranto, è stato ultimamente ordinata
una esposizione di materiale esperantista.
L' interessante mostra comprendeva le
seguenti sezioni: 1' Esperanto quale mez-
zo economico di reclame - Stampa e-
sperantista - L' E. nel commercio - L' l-
e la Radio - L' E. nei rapporti sociali.
Un' altra esposizione esperantista è stata
organizzata alla VII Fiera Orientale di
Lwow. La Fiera di Leipzig ha, come al
solito, diffuso i suoi prospetti esperanto
anche per la stagione di autunno 1927.

La stampa e 1' Esperii Tito
La Nova Revista di Barcell-na, rivista

mensile di letteratura e di arte che si
pubblica in oltre 103 pagine, dedica da
Giugno in poi una intera pagina di ogni
numero alla letteratura esperantista. An-
che la rivista americana El Heroldo Na-
turalista ha regolarmente una rubri_a
esperantista.

Interessante è il giornale giapponese
La Tji Sinbun, rivista medica con arti-
coli in Esperanto.

Nel numero di Giugno della rivista
della moda Parures, pubblicazione di gran
lusso edita a Parigi, « La tendencoj de
la modo » articolo in esperanto. La rivi-
sta commerciale Saarwirtschaftszeitung»
di Saarbriicken ha intrapreso la pubbli-
cazione regolare di una rubrica sull' E-
speranto.

La splendida rivista settimanale A-I-Z
(Die Arbeitcr Illustrierte Zeiturrg Aller
Ldnder) di Berlino ha introdotto I' Espe-
ranto quale seconda lingua per la spie-
gazione delle sue numerose illustrazioni.

11 vostro nome lioll potrà
essere compreso nell'Annuario
se non manderete il vostro ab-
bonamento entro dicembre.

All'elenco pubblicato nel N. 9 a pag.
- 128 dobbiamo correggere; invece di Se-
stri Ponente si legga Pegli e cioè:
Pepli — Albergo Puppo a mare, Via Vit-

torio Emanuele.
Ristorante Puppo a mare, id.
Caffè Ligure, Piazza Porticciurlo,

angolo Via Lomellini.
Latteria Tosi, Via Vitt. Em. 59.
Libreria-Cartoleria, Angolo Via de'

Nicolai e Via Vitt. Em.
Si aggiungano :

)oUmia — Stazione balnearia, incrocio fer-
roviario Roma-Formia-Napoli eGae-
Gaeta-Formia-Sparanise.

Albergo-ristorante Giuliano, Via Vi-
truvio.

Ristorante La Quercia a mare.
Farmacia Ruosi.
Cartoleria Agresti.
Caffè Miramare.

)ossaQo — Linea ferr. Torino-Cuneo.
Albergo Moderno, Via Roma.

),	 Leon d'Oro, Via Cavour.
Cartoleria Baggia, Via Roma.
Farmacia Rina Bernocco.
Medico-Chirurgo Dott. Filippo Ber-

nocco.
Caffè del Centro Ansaldi, Via Roma.

Roma - Albergo Santa Chiara - camere
L. 15.

Caffè Greco, Via Candotti (conve-
gno esper. ogni giovedì alle 21).

3aOeUmo — Albergo Gran Brettagna, Via
Materassi 51 -camere da L. 7 in più.

Ristorante Napoli, Corso Vitt. Em.
Caffè « dei Massimo », Piazza G.Ver-

di (convegno esper. sabato alle 21).
Libreria Arte Sacra, G. Pantaleone,

Via Roma 175 (libri, ricordi di
Palermo, oggetti siciliani) - (cen-
tro di riunione degli esperantisti
di Palermo).

VeQe]ia — Albergo e Pensione Minerva,
S. Zaccaria.

GeQoYa — Farmacia Dott. De Negri (E),
Via Maragliano.

A poco a poco, via via che meglio si
comprende l'uttilità di una guida turisti-
ca per uso degli esperantisti italiani e

di quelli stranieri più tardi, vengono le
comunicazioni dei singoli samideani.

L' ideale sarebbe di avere un elenco di
alberghi, ristoranti, caffè, librerie, farma-
cie ecc. esclusivamente esperantisti, ma
bisogna andare per gradi. Da prima oc-
corre indicare un buon albergo, risto-
rante ecc. che, a conoscenza degli espe-
rantisti locali, è raccomandabile, Una - vol-
ta che saremo riusciti a stampare Etna
prima guida semplice ma tascabilissima
con gii indirizzi di alberghi, caffè ecc.
per il maggior numero di località ita-
liane e una volta che l'avremo potuta
diffondere tra il maggior num nro pos-
sibile di cultori dell' Esperanto in Italia,
renderemo avvertite le direzioni e i pro-
prietari di questi esercizi che abbiamo con-
sigliato i loro locali agli esperantisti ita-
liani e appena saranno in condizioni di
provarci che appoggiano il movimento, lo
indicheranno anche agli esperantisti este-
ri perchè nel visitare I' Itatia si rechino
di preferenza nei loro locali.

Occorre intanto fare questo primo la-
voro e preghiamo perciò a volerci far
conoscere per le numerose città, non
ancora elencate, un buon albergo, un
buon ristorante, un buon caffè, una li-
breria con cartoleria e vendita di car-
toline. Se nelle città dove già esistono
esperantisti vi sono altri negozi, farma-
cie, ecc. che siano dirette da esperanti-
sti o comunque abbiano un commesso
esperantista, si indicheranno pure detti
locali mettendo un (E) accanto al nome.

Si comincerà così a poco a poco ad
avere un recapito di samideani nelle sin-
gole città facilmente trovatili perché con
recapito in un negozio.

Quando la cosa sarà bene avviata
potrà questo lavoro volgersi ad applica-
zioni pel turismo internazionale e si potrà
così sviluppare quella sezione turistica
italiana delle U.E.A. che finora non si
potè sviluppare perchè presupponeva un
progresso che solo col tempo potrà es-
sere raggiunto.

Informazioni inviarle a Pisa — Lun-
garno Regio 17.	 Dott. A. Stromboli
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unto konsistas el sesrlok sekundr j. .Tanuaro
estas la unua monato de la jaro. La sepan
tagon de la semajno, Dio elektis por ke ĝi estu
pli sankta, ol la ses n•nuaj tagoj. Georgo Va-
Cington cstis naskita la dudek:duan de Pebruaro
de la jaro mil sepcent- tridelc-dua

. 	II. ESER�I ZlO Ili TRALULIONI ,,
Io h.d solo _iuta toto,, ma Ito due orecchie.

Cinque e sette fa dodici. Dieci edieci fa venti.
r Quattro e diciotto fa ventidue. Quote è. la quin-
to parte di venti P La quinta parte di venti
c? alnaltro. Quale N ii triplo ali clodivi S 11, tri-
plo di dodici è• trentasei. Leggete ii terzo ca-
SitoOo GeOta treGiceVimo.

- 	Vocabolario
kulero, cucchiaio elekto, eleggcrc scegliere
furko, forchetta tago, giorno
'toIo, 	 stoffa 	 QaVki, dar alla luce
promeni, passeggiare pli.... ol, più.... di (termini

di comparazione)
sekundo, secondo . februaro febbraio
januaro, gennaio 	 &apitro capitolo
tnon. alo, mese 	 paĝo, pagina

Correzione degli esercizi precedenti
I. TRADUZIONE

Oggi è saI)atn, e domani sarà domenica.
Trovaste già il vostro orologino? Non l'ho
ancora cercato; quando finirò il mio lavoro,
cercherò il mio orologino, ma temo che non
Io troverò più . I)omanl per tempo andrò a
scuola. lo non liti fermerò per la via, cain-
miuerò rai►idaineute. Lo stampatore stamperà
dci libri. ieri in. domestica mi svegliò e uni
fece alzare. Essa accese il fuoco per prepa-
UaUe iO mio cioceQOaWo. Tl ven taccio sUaG icò
tre alberelli, In chiesa si prega; in is(-uola
s impara. I1 mio medico è molto abile; egli
vi farà star bene molto rapidamente. Il fo-
tografo mi fotograferà, e io uiandcrò la mia
fotografia alla mia mamma.

II. TRADIJZIGNE
Vi skribas, la lernantoj skribos. Hieral es-

tis veudredo, liaj post morgan estos lundo.
Mi vizitos mian kuzeton kaj uria vizito faros
al li plezuron. La servistino brosos kaj pu-
rigos miajn vestojn. La gimnastiko 1'ortigas
la let non trJjn.

Conversazione
Beve vino, signore?
Ĉ'u i.'i trinkas vinon, sinjoro t
No, signore, grazie; io bevvi solo del latte.
Ne, sinjoro, dankon ; mi trinkas nur lakton.
I ragazzi non bevono certo bibite alcooliche.
La geknabg j certe ne trinkas aOkokoOaĵoM Q.
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: CATTEDRA ITALIANA D6 ESPERANT:à f

: 	 Sede Centrale: FIRENZE ( 118) - Via de ' Neri 6
• . ^. f

^ - Ha per .copo la oult+ara e 1 ' iQsegQa^KeQWQ de11a li,erna nusiliar•N :tecon+lu il • FrNid(b►nento Ge GaSeUaQWó •^
• del Dolt. ZamUQO►o7. Rilascia crrtiflcali e GiSOo►Qi U� 1 vario ,gra io a coloro c4e hanno sa4^ert^Gu ^i ^.iyr>ff i tnn,le '
f moiOaOiWù Sre.critte Gai rcgo�ar»eQti. 	 • 	 .
. , 	•   •
^ Atinu XV 	' 	A'i"I'I U'F'FICIALI 	r)icem%re 1917 (VI)
	 . 	 .   	 ♦•�)
 	 p.••f*

— Segni questa .stagione 'una rapida ripresa 'dell'attivifà degli IstitutReĝiónali,
si aprano nuovi corsi, si tengano conferenze, si formino biblioteche, si sviluppai*
tutte quelle energie atte a valorizzare l'opera di cultura esperantish in ogni Regione.

Quegli Istituti che ancora non hanno provveduto sollecittiìp la for^Uazione del
nuovo Consiglio per l'anno scolastico ora iniziato e ne dieno notizia alla direzi ne.
Particolare invito si rivolge alle direzioni degli Istituti Regionali di comunicare i e
lento nominativo di tutti i Membri (Effettivi. Straordinari Ei IQsegQaQWi� coQ �
èǆAiW
E
iQGiUi]]o Gi ciascuQo. QuaOcKe GiUe]ioQe UegioQaOe, YaOeQGosi GeOOe IacoOWà coQIeUiWe
GaOOo SWaWuWo, SUoceGe aOOa QomiQa Gi MemEUi IQsegQaQWi e WUascuUa Gi GaUQe QoWi]ia
aOOa GiUe]ioQe GeOOa CaWWeGUa. i_
 assoOuWamU QWc QecessaUio QoQ WUascuUaUe Wi IoUQiUe
UegoOaUmeQWe Oe iQGica]ioQi oSSoUWuQe SeU Oa esaWWa WeQuWa., Gei UuoOi. IU� quesWo aie�
se si dovrà pubblicare il tanto desiderato Indicatore Esp&artista Italiano e neces-
sita conoscere il preciso completo indirizzo di ciascun Katedrano. I singoli Membri
sono invitati a facilit:'re agli Istituti Regionali la raccolta di queste indicazioni, ed
i Membri is'jlati sono pregati di trasmetterle direttamente alla direzione centrale. del-
la Cattedra. -

— Il Consiglio Direttivo dell'Istituto Regionale pugliese (3ari, Via Abate Qua-
tua 52) è tosi costituito: Prof. Lacalendola Adamo, Direttore; Prof: Rotondo Gio-
vanni; Rag. Saja Annida; Rag. Aresta Giovanni, Rag. Milella Paolo, Segretario.

11 Consiglio Direttivo dell' Istituto della Venezia Giulia per il nuovo anno .
costituito dai Sigg : Asquini Prof. Vanda, Direttrice; Sitnortis Cav. Carlo, Vice Di-
rettore; Levi lug. Arrigo, Segretario; Giiez Cav. Dott. Prof. Arturo e Ratissa rag.
Antonio, Consiglieri.

li nuovo Consiglio dell' Istituto Regk male Piemontese (Torino, Via Piave 9):è
così formato: Gr. Uff. Avv. Giani Giuseppe, Direttore; Cav. Magg. Saccani Ber-
nardo, Vice Direttore ; Ramolfo Franco, Segretario; Dolt. Prof. Canuto Giorgio,
Muretti lug. Mario.

— A Brescia all'Istituto • Fascista di Cultura si è aperto un corso, a ,Firenze
due corsi all'Istituto Vittorio Emanuele, a Potenza conferenza del Rag. Cesarini al
Dopolavoro Postelegrafico, a Trieste corso di primo grado ed esami di primo gra-
do superiore, a Udine corso al Gruppo locale (inseg. Dolce), a Torino corso al
Dopolavoro ferroviario.

— A tutti gli appartenenti alla Cattedra, a tutti coloro che guidano corsi si fa
presente l'opportunità di sostenere coll'abhonamet^to e con la propaganda la ras-
segna esperantista di S. Vito al Tagliamerlto.

LEZIONE VIII
I NUMERI

L'aggcltivp nimern1e cardinale è invaria-
bile.

f — Uttu 7 —sep. 20 - dudek
2 — dai	 Oi	 - olc	 �0 —. tridelc
� — ti•i '9 	— tra#. 200 — GXceQt
4 = kvar 10 — dek 1300 — tricent

— kvin 100 	 cent . i i 	.deknnu
W; 	 és �090 ² stil	 �2 - dd1 du

21, .dudek unu 
.T

	 fidck (tria
�92� miO Qat�ĉerOt GXGek. VeS.

`1 uuuaiPrali ordinali si ` formano dai cardi-
ŭali aggiungendo la•terminaziouc a.c^e.11'ng•-
geWWiYo .

unta-a, Siimó 	 dektri-a, WUcGiccsiWQo
du-a, ,secondo dCkses a, sedicesimo
dek -a,. declino 	 lrìdcic-ct, trcntesinio.
's).ggettivo ordinale si 'aeeorda nICJ nume-

e nel caso Come l'aggettivo.
1,8 forme numerali, decina, dozzina, centi-

naio si ottengono aggiungendo al numero la
caratteristica o del sostantivo: Es:
QXQ�o, l'unità GekGX�o, doz :ilia Ga. o, il paio
Gek�o, In decina ceQt�o, centinaio.

Agg nngendo ai cardinali il suffisso ublo si
ottengono i tiuiiteri tool tipi icritivi: Es:

du -oblo, il doppio 	 Iri oblo. il triplo
La trioblo de dek esWas tridelc
Il triplo di 10 	 30.

I numeri frazionari si ottengono coll'ag-
giunta del s uffisso ovo al numero:

du-orno, la meto — kvar-ono, il quarto
kvar osta la la duuno de ok
4 è la metà di otto.

La caratteristica e è dell'avverbio, cd ag-
giungendola ai numeri si dà Iuogo alle for-
me seguenti:

unu-e, primierautente
G2G�e, secondariamente., in secondo luogo.

I. ESERCIZI �) DI TRADUZIONE
iOi (lavas cent pomojn. Ili havus senton da

potnvj. Mi aĉetu; dekdnon da kuleroj kaj ,du
de/ gluojn da forkoj. Tri estas duon.o Ge ses.
Kvar metroj de tiu ĉi tofo kostas san fran-
kojn; tial du metroj kostos kra.r lcaj duon.on
da frankoj. Li promena s kun tri hundoj. lri
delc kaj kvardek kvin faras sepdek kvin. Ses-
dek niinu-tqj faras unu (turon, kaj unu mi-
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MUSSOLINI PUM LA MI/ITA
(22 FEBRUARO 1917)

'.Sinjoro leiitenanto. sufiĉas; jam la
dua kesto da kugloj malpleniĝis. La ka-
noneto brulrugiĝas, malbona afero! » di-
ris Mussolini, kiu ja scias gustatempe
esti prudenta.

« Bah ! ankoraìî unu pafon ».
Eksplodis la pafo, kaj homoj falis

ĉirkaiien kvinope, mortigitaj, kun siaj
karnoj disŝiritaj. Mussolini, plentrafita de
ondego da splitoj, forjetita multajn me-
trojn malproksimen, sangŝprucanta, duon-
svenintat, sin palpadis por certigi en li
posedas ankoraìi siajn krurojn. Oni lin

-metis sur brakportilon, kaj en Doberdei
li estis kuracata. Rakontas la ĉeestantoj,
ke 'Ili malfermis la okulojn en sia viza-
go ruĝigita • kaj senkarnigita, redirante :

Mi vidis tragedion ». Mortonto apud li
latItekkriadis: « Diantojn, diantoju, donu
al mi diantojn I

Ankoraìi .oni vidas, ĉe la malgranda
pregejo de Doberdel, en kiu Mussolini ri-
cevis la unuajn flegojn, la ekdisrompitan
ksj malkovritan niĉon, kie estis la apsi-
do kun altaj herboj inter la morterajoj,
sub la ĉielo.

Poste oni alportis lin al Ronchi, nomo,
kiun Gabriele d' Annunzio posttempe
meniorindigis.

Rakontas doktoro Calvini, kuracisto ĉe
la kamphospitaleto:

« Ian tagon, kiam mi estis dejoranta,
alproksimigas al mi kurante la kapitan-
kuracisto Vella, kaj diras, kun voĉo ŝan-
celiganta per emocio : « Alvenas Musso-
Iini, vundita, el montsuprajo 144 » - kaj
malaperas.

« Ni ĉiuj ne sciis gis tiam ke la di-
rektoro de « Popolo d' Italia » estas en
(ranĉeo.

« La jurnaloj socialistaj kaj, bedaiirinde !
la klerikalaj neìitralistaj paroladis ĉu mal-
kaŝe ĉu vualite pri li, kvazaìi « embusk-
ita » ĉe la interna fronto ! ».

«....Palega vizaĝo. Nigra barbo jam du
tagojn nerazita. Du nigregaj okuloj fik-
sas min. Estas li!

«...Mi tion malkaŝas : emocio min trafis 1
.,.Alvenas la febro, gis 40 kaj duo-

no. Oni timas komplikajon, oni skalpelas
tibion.

« Preskaii ĉiam li restis pripensanta,
kun sulkigi!aj okulharoj, silenta, kvazaìí
ekkolerema.

« Sed kiam oni transportis lin en la
operacian ĉambron, li akiris viglecon,
vivecon tute apartajn.

Li fiksis bisturion kun firmaj okuloj,
kaj kiam la klingo penetris en lian kar-
non, li kontraiiagis ĉe spasmo per pre-
mado de makzeloj, kun malbondiro sibl-
ot.t tra fermetitaj lipoj, sed tuj poste li
ckridetis, nin rigardante.

• Li estas mortanta » tuj oni diris en
Milano. « Eble, jam mortinta, nune ». Pos-
te, alvenis terurtremigaj informoj : kvar-
dekdu vundoj, pli ol okdek centimetrojn
profundaj entute, la tuta korpo tranĉ-
vundita kaj brulegita, kvantego da splitoj
enigitaj en la karno kiel la sagoj de
Sankta Sebastiano, du horojn por la do-
lora ĉiutaga kuracado, disŝirajoj tiel lar-
gaj, ke pugno enirigus, infektaj kompli
kajoj, timo pri gangreno, pusigo, febro,
suferadoj, deliro, kaj fine ŝvelabsceso. Kiel
li povis sin savi?

Vi devas multe suferadi ĉe tiu-ĉi
doloriga senmoveco » rimarkis la Re-
ĝo, kiam li vizitis la hospitalon. Efek-
tive, tio estis la plej kruela turmentigo.

Sed la unuaj vertoj skrbitaj por la x Po-
polo d' Italia » per tremetantaj literoj de
februlo, dum la vizito de linia militisto,
kiu estis la fidela Giuliani, fariĝis send-
ajo de firma malhumileco kaj de amo.
•« Diru ke, por la triumfo de la idealoj

gvidantaj la armeojn de la Kvaropo, mi
estus ekceptinta sen bedaiíro eĉ plej pe-
nigan sorton. Mi malhumiliĝas, ke mi ru-
gigis per mia sango, plenumante mian
plej danĝeran devon, la vojon al Trieste ».

trafi. Ifapita.n.o ). OtaniROrR
(El '8X Ge MaUgKeUiWa 6aUIaWWi Oaìi aIaEOa SeUmeso Go

eOGouaQWo A. MouGaGoUi, MiOauo, /. 40.

La gurdo ludas en la strato....

La gurdo ludas en la strato
konatan kanton el i Iiarmen' ;
mi fjin aŭskultas kaj ne scius
kial min kaptas la ĉayren'.

Lamente sonas la romanco
kun. mia kor' en komuni';
en miajn tremetantajn manajn
vizafjon mian kaŝas oni.

Kaj ĉu mi YoOas aŭ ne colas,
aliskulti mi ja devas íjin; —
la eluzita instrumento
ntallcompateme slcurgas min....

Ho tiu sento de soleco
kaj tiu plenda gurdludad' l...
Kor' mia estas kvazaŭ gardo,
ludanta nun en mia strat'...

-an van 6eKRRr

I?OJAI)O DE LI UNPO.

I.a haaudo bojanta
Je nia troiro
Ja estas krianta
Laŭ nia deziro.

La homojn admonas
Ke vivas ni vere
Kaj f'irtj nun konas
Esperon ĝi pere.

INTERNACIA LABOROFIC,EJO
La Internacia Laborofieejo eldonis intere-

sajn ciferojn pri la partopreno de la diversaj
btatoj en la dek kunsidoj de la Internacia
Labora Konferenco ĝis nun okazintaj.

La tuta numero da delegitoj, teknikaj kon-
silantoj kaj sekrotarioj ĉeestintnj lit dek kua_
sidojn estas 1.'8, dunk i`2 Ŝtatoj estis repro-
zentataj. La solaj landoj apartenantaj al Oa
Ligo de Nacioj, kiuj ne ankoraŭ sendis d'e-
legitojn al la Konferenco estas 1.a1 Dominika
Respubliko, Liberin kaj Nova Zelando

La landoj sendintaj la plej multe da dela-
gitoj estas la Brita Imperio (131), Japanujo
(126), Italnjo (110), Germ:Inujo (lo$), Hispa-
nujo (79), Bclgujo (74) kaj Francujo (71).

Estas ankaŭ interesa fakto, ke ses repro-
zentantoj de diversaj landoj eeestis tiujn kun-
sidojn, nome: S.ro Arthur Fontaine; (Franc-
ujo), S ro Hodac (Oeltoslovakio), S.ro Mannio
(Fiulando), Monsinjoro Nolens (Nederlando),
S.ro Sokal (Polujo) kaj S.ro Thorsen (Norve
gujo). S.ro Hodac estas mastra reprezentanto;
la kvii( aliaj estas registaroj reprezentautoj.
Neniu loborista reprezentanto 6eestis Ciuju
kunsidojn.

C, M.

Premioj por niaj eksterlandaj abonantoj
Niaj eksterlandaj abonantoj por 1928, kiuj sendos senprokraste al ni

sian abonpagon (It. L. 15) ricevos SENPAGE :
" DE ALPOJ AL LA MARO " (tri interesplenaj turistaj publikajoj) (L. 7);
LA PESTO EN MILANO DUM 1630 de A. Manzoni (L. 2),
ESPERANTO & INTERLINGVA, de B. Migliorini (L. 1.50),

kaj iliaj nomoj estos enskribatuj en Itala Esperatlta Adresaro por 1928,
kiu entenos ankaú la nomon de la abonantoj, se la abono alvenos ne pli mal-
frue ol la fino de decembro.

Sendavte It. L. 20 ili ricevos ankaii, krom la revuo kaj•la suprediritaj
publikajoj, Sakludado, De Apeninoj gis Andoj kaj Cavalleria Rusticana.
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E^ Wt'iíiTER, /aiuenliof=Radikàro, Leipzig, F.
Hirt :8a Sohn,1'927; fit1: •81, markoj 6.
Kvazatt pa:rentozc' inter la `tri volnmoj a-

perintaj kaj 1'a kvar .a,perQntaj. de .1a, giganta
Encilclopedia Vortaro, s-ro Wiister, kun hel-
po de d-ro Kirschko kaj dc aliaj samide anoj,
preparis komPletttn, ^hnrnhof-radilfaron, kiun
la flrllaoHirt ;eldouis. un sia kutima ekz^.lc-.,, y ^ 	 •^	 • ^.^.• . ).! ,•^..
too- kaj etegantèco.• t=, 	 : 	

,.
"Di enha,vas: ^► vortojn	 •^a- 	 c•erto ltizita •jn de...^^, i 	,	 . 	 ..•y , 	^

d- -ró Zntl^iFtenhbf`^metr i l:^'"'ne énhavata n en laJ 	J ,^^
rs .l .
	^.

etici al 'tt,j `^voi=tolisi;`ó,j° (U"n•t^veir.a Vor taro . knj
là' tri 'ofìéia]Rj, alitb»Oj 46 1901; 4914; ;1'921)11I)

vòrtojn tiil'i'A,jti -et1 ìa partoj delta Ficnda=
siizentà kUeŝWKiiiiiOio� C-kiél3 devenon de 2itn^óli=
hof "otii'`né povitt'cer'te''kouhta'tii; IIl);;ljt}!.vrjr=

•tbjn Veiitajn tio•Itiverihij 'ktinlabtìrantbj _en la
g	 'Lsisieittinti.20;o (1^it $t)511°^ j '•.̂ '.
•'La -kfitatl^►arolo^ det`ale 'píitf•aktrtts pri la

•1.`ntiienttoteco; pri 1a''ofi,(?ta.1er•6,' pri la gradO
de e$pei•antil;•o dé lis''radikoj (precipé de prc►-
pY^ 'riontój) 	 " 	 • 	 • 	 . 	 •

Lti verko • perl:ueAs dotalĉ'• -sturli 1a v hvohion
46 krit;etktoj de 'd-ro Zati3bnhof en' 'la • al-
1?^^nd lz'aj algitatij;o de ltt, - voi'toj: la fontoj
perrtSèstts 'vidi ckz. In anstathttadoti dé 'arti-

kolo per artikolo, la iompoétiomaii forstre-
kador(de la pseúdosufil:soj, kinj svarinis en
la unua periodo • ;tfabrikacio, ilustrircio, liti).

' Per O;' la Esp. 1`Pksi'kografió • rit•iĝas ,je ver-
ko• ttit0"`scicnce prilaborita: multaj naciaj
lin^vój^ anko'raí:t atendas tiel kompetentan
kaj organizkapablaIt vortariston kiel Espe-
'ranto jam lin.vàs. • .•

terrinj regin'to •j; miri pri- la rapidà 'evOtrre:
La stilo estas flu% sed ofte tro simila al fe-

lietc►na r,•pideco - Ni estus deziritttaj pli aku-
rattt;%jII informojn► 1n•i l a kutima viro de la
lo;antnro: sed same la libro estas tre utila
per lavi -ficlindajrt informojn pri ia granda
koutinento. Luksa tolbindaĵo. e. m.

Gvidlibreto por .Iapaulando. Tradukita de la
redakcio de Japana Esperanto-Istituto. To-•

Japana Ministrejo de Atatfervojoj, 1927,
pp. 102, kun 37 ilustraĵoj kaj 9 laudkartoj.
Mi devas konfesi ke, kiel geografiemulo, mi

ofte intcrosigis pri, Japanlendo kaj legis ar-
tikolojn kaj verkojn pri gi , sed per ili mi ne
sukcesis havi tiel bonan ideon pri la karak-
tcrizaĵoj de la lando kiel legante tian-Li li-
breton. Krom' 37' belegaj ilustraĵoj kaj 9 laud-
kartoj• (tiuj ti kun toksto tute esperaufa), la
Gvidtibro enhavas enkondukon tre interesan
kaj akuratan, plenan de seiigoj kaj de kon-
siloj por la vojaf. artoj. a Krom veturilo la
ĵiQUik. o (veturilo per lI•oma (orto) estas ordi-
nara ko►ntittikilo, kvankam • atltomobilo pli
kaj pli tutstataŭas g i n precipe en grandaj ur-
boj* (p. 17). . Kikunin1 joo (Pupoj el krizan-
temo) estas • elmontraĵo, en kiu la scenoj mon-
tras historiajn okaziutaĵojn kaj plejparte de
la scenejoj kaj kostumoj de la pupoj estas el
plenfloranta krizautemo. La plej granda el la
eltnontroj okazas olI . autuuo ce Kokugikn,n
(Tokio) » (p. 20). = Geitia danco estas populara
kaj universale amuzajo t'e festenoj kaj or-
gioj en Japanlando s (p. 20).

Poste*  oni parolas pri la Cefaj produktajoj
kaj industrio de Japanlando" (pp. 23-7) kaj oni
priskribtts la tefajn vizitindaĵcijn' kaj intere-
sajn Lokojn en la lando (pp. 28-79). Fine oni
trovas informojn por vojaĝantoj per la Ja-
panni ŝtat-fervojoj.
• Same la gvidlibro, krom trafa propagand-
libro kaj bela esperantaĵo, estas bonega ilo
por konigi Japanlandon. 	 G. m�

1T1AKU AKITA, Fonto de sudroj. Danco de
skeletoj. Nokto Le landolintoj. Kun perinaa°
de la autore el japana lingvo tradukis H.
8TTZri kaj K. Susukt. Tob.io, Japana Espe-
ranto-Instituto, 1927, pp. 43, sv. fr. 1.25.
La tri unuaktaj dramoj 'estas verko de n-

nuaranga progresema iapana dramverkisto.
1okWo ƙe OauGoOimoM estas ŝongo de te1•ku1tu-
,, isto kia dum neta  kaj blova tago ne per-

tnesis al vojagantoj ripozi en sia hejmo:
bela alegorio pri la devo helpi 1:1 n alfe-
lie`,tiloj. homo de 'slidrnj '(sudroj estas homoj
des la plej malalta sociklaso en •Hindujo) mon-
tras kontì'aiie koran akcepton cle nekonata
viro t!e mnlritaj laboristoj. Daneo de skeletoj
estas stranga dramo okazanta en ambulanca
tendo por rifugintoj do terura kntaklismo.
La tri verkoj estas tre interesaj kaj karak-
terizaj.

Popularaj kantoj en .1i aulo, Kokusaigo-
kcnkjn-ŝa, 1927, pp. 18.
•Simplaj. Larmaj bildetoj, novaj por ni Ok-

cidentanoj..4 Rlan' ena man' tra 1' kanepo. - ni
kune marŝadas. - Kvazait amindaj - Larmaj
birdetoj - akorde al nia kantad' -ŝuoj sonas, -
Sub la serena ĉiel' - ŝuoj sonas i. Sur la lasta
pago oni legas en originala teksto La donna
l mobile, kia traduko diskutebla (la italaj
versoj estas elam, malgraii la gajno, 5-sìlabaj).

b. m.

D-no E. PFEFFER, humor' de 1' mondo en Es-
peranto (Weltihntaor in Esperanto), 1W'ien
I, Tagblatt - Bibliothek, Steyrermiihl-Ver-
lag, 1927, pp. 96, markoj 0.50.
Al la jam multnombra serio de Esperantaj

libroj en Tagblatt-Bibliothek, nia lerta kaj vi-
gl a samideauo d-ro Pfeffer aldc nis novan li
breton : kolekton de spritajoj bonguste •elek-
titaj el•internacìa tekstaro. Sur la maldeks-
traj pagoj oni trovas la Esp. tekston, sur la
dekstraj la gerntaiian: do la libreto povas an-
katl esti rckontendata al studantoj de germa-
ne lingvo. b. m.

Esperanto. 50 ausgewiihite Handelsbriefe. Von
Prof. P. CI JIISTAT.T.ER. Stuttgart, W. Violet,
1927, pp. 32, markoj 0.75.
La konata firma Violet, kiu eldonis en 8

diversaj lingvoj 50 komercajn leterojn, nun
eldonas la tradukon de la samaj leteroj en
Esp. La fakto ne bezoItas komentariou; ankall

ne la teksto, zorgita de akadentiano prof-ro
Christ:dler. b. m.
Internacla Dialogaro. Originale verkitaj dia-

logoj de diverslandaj atltoroj.• Àntverpeno,
Belga Esperanto-Instituto, 1927, pp. 54'. Sv.
fr. 1.25.
Praktika kaj instrua kolekto de originale

vcrkitaj dialogoj kun sorge elektits rkaj
utila vorttrezoro el la î•iutaga vivo. Tiuj dia-
logoj estas verkaĵoj de atltoroj el diversaj lan-

doj; ia IitarO . bon e tatilgos kiel kursa legalo
en progresintaj klasoj.

e. m.

A. Kn1T:iuoT'r, Iltistrtlaj rakontetoj, .Atverpe-
tio, Belga Esperanto-Inst ituto, 1928, pp.•48
Sv. fr. 1.25
Facila kaj praktika legolibro por komen=-

cantoj kaj precipe por knaboj; gi �eVtaV rise-
bla jam post kelkaj lecionoj aí1 eL ;•nur kun
malgranda ŝlosilo. Malgrandaj bildoj • helpas
klarigi la , tekston liaj demandaro post kiu- re-
kanto ebligas al la •leruantol rapide -paroli
kune kaj bone ekzercigi pri la ĵus akirita vorta ,

trezoro. e. M.

Kiel mortis la unuaj Kristanoj. Eltiraĵo , el•
Cli•c3tienne de I.-J. KRASZEwSkI, trad..•de •

E. ROISERT. Paris, K Espero Katolika *,1927,'
PP. 32, fr. 1.50. -
Leterfornta rakonto, en kiu Julio Flavj0

kortu§e Iiriskribas la enkoreerigon ^:^} tur-
mentadon de sia kuzino, ronia nttltxono fa-
riginta kristana.

Nia kunredaktoro d-ro Bruno-- Migliorini,
lektoro ĉe la Roma Univertaitato, .estas ĵus
akceptita kiel privata .docectto de latinida
lingvistiko. — Korajn gratulojn.

Per i corsi usate:
MANUALE STROMBOLI

Completo, con due vocabolari, 
L. 5.-- (franco)

MANUALE MIG/IORI1I
Edizione rilegata in tutta tela

Prezzo eccezionale `L.' 4.50 (franco)

Sconto 30 per cento per 10 e più copie

PAGAMENTO ANTICIPATO
Commissioni all'editore : 	Paolet

S. Vito al Tagliamento

E� m�

A. Dt usttuo kaj t. , LAIIIO, Austral io. Lando
kaj Popolo. Leipzig, Hirt, 1927, pp. 93, kun
32 ilustraĵoj kaj landkarto, markoj 6.50.
fri estas akurata . priskribo de Aŭstralio, fa-

Nita. e' findo'.4tittinnlal►orado kun aiístraliano.
En la unua Lapitro la. leganto estas akom-
penata_, Lirkati la kontiuento, en la dua trans
ltt liitido. 'rio it povas' letiii ii1iirojn kaj kuti-
majn de la -pri la
indigenoj, koni la ĝanco•jn de cnmigranto,
. .teresigi pri< 1a :.e1tr vo kaj espiero de la in-

e� m�

Bone traduko (preferu daj tauten bezaro
anst. C.'esaro,. Epil;ariso allett.,L'pikharisali ,pro
Iialcho [aŭ OWakĥo] anst. per jiakho). E� m�
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che gli esperantisti italiani interverranno nu-
merosi a Budapest, nel 1929.

:10.10 - Passeggiata del Gruppo Romano in-
sieme con gli allievi dell' E.N.S.E.

Udine. 28-9 — Parolado de P-ro Del Puppo
pri .l)eveno, disvolvigo kaj kadukigo de }'riu-
la lingvo..

5-10 — Publika legado de gaja komedio tra-
dukita friulo el la Piomoute'a dialekto, de R.
Bianchi.

9.10 — Ekskurso al S. Daniele.
12-10 Deklau►ado de friullingvaj  poezioj de

Lernejestro l.azzarini el Palmanova. J. I). S
Venezia. • Per interessamento di una socia

del Gruppo Zamenhof, la I. E. R. sarà d'ora
innanzi leggibile presso la Biblioteca iQuerini
Stampalia•.

'imaQƙoQ, 20�aQ OkWoEUo, suEiWe moUWis eQ
7Uicesimo ()UiuOOaQGo�

CAY. RAO. EDUÀRI)O TELLINI
frato de nia Redaktero D-re Achille.

Li estis de kelkaj jaraj fervora samideano
lca j sincera subtenanto de onia revuo.

T.e daloriga sciigo kortu is nin.
l '. e-o'n al Li.
al Lia Familio, kaj al nia kunredaktoro,

frapitaj de tia grava perde, nictin plej var-
majn kondolencojn

L' Eco della Stampa
(Corso Porta Nuova, 24 - Milano 112), ri-

cerca attentamente ed ininterrottamente sulle
pubblicazioni periodiche, tutto ciò che si ri-

ferisce alla vostra persona, alla vostra indu-
stria, al vostro commercio.

Chiedete condizioni di abbonamento.

Molti samideani, nell' inviare l'ab-
bonamento, dimenticano di indicare
la loro professione. Li preghiamo di
non trascurare questo particolare e
di INVIARE SUBITO LA LORO QUOTA
approfittando delle Combinazioni Spe-
ciali di abbonamento.

A. Paolot, dir.-reap.
Tipografia Editrice A. Paolot - S. Vito at Ta.;ltauionto

7). — 20 copie dell'Esperantó e i suoi
elementi (in foglio o in libretto,
^ richiesta) oppu re

t►. — Clvidlibro tra Trentino di Bat-
tisi i, oppure

7. — Esperatntat. Leaolibro di Miglio-
IiOO, W►SSUU re

— La Floretoj de S. Francisko, op-
pure

9. — .Iava,j Legendoj de Liem Tjong
Hic', op -pt"-re 	-

IO — Ok uovcloj, di A. Bennet, op-
pure

11. — Tatterley, Historio de mortinto
di Tom Gallon.

20. — La Antikva Ronco surmare e
Komerca Vortaro.

NUOVLSSIME PUIBIBLICAZIONI:

Delsudo-Lalho - AŬSTRALIO, Lando kaj popolo - kun 31 tutpagaj •ilustra.joj
kaj 1 landkarto — Luksa tolbindajo, Lit 29.25.

Privat - HISTORIO DE LA LINGVO ESPERANTO - II -a
1900-1927 — Luksa tolbindajo, Lit. 27.

Wtister - ZAMENHOF-RADIKARO — Lit 27
Reinke - NATURSCIENCO MONDKONCEPTO, RELIGIO, trad. I3renken - L. 14.'

Pri.ss 1. E. l-i. - S. Vito al Tagliu. n ento — Por 4 ksterlaindo plialtigo 10 0/0

parto : La movado

24. — Stranga Heredaĵo, romanzo
originale di Luyken.

Abbonatevi! Riàbbonatevi!
e in omaggio alla FESTA'TA DEL LIBRO « NOSTRO », approfittate delle seguenti
('OMBINAZIONI SPECIALI, che - comprendono anche l'abbonamento per il 1928

Per lire 11
1. — 10 copie della Chiave dell' E

speranto, oppure
— De Apeninoj;is Andoj, oppure

3. Kio okazas se oni donacas sur-
prize di Reuter, oppure

4. — al(ludado, di Giacosa.

Per lire  1 2

Per lire 14 
16. — De Alpoj al la Maro, La Pe-

sto en Milano dum 1630, di Man-
zoni

Per lire 15
17. — La Antikva Ronco surmare, di

Benito Mussolini, oppure
18. — Un pacco propaganda, oppure
19. — Tra la mondo, di Benneranu

(I parte).

Per live l(
120. — Vendreda Klubo, di Dietterle. 

Per lire IS
I21. — Bulgara Antologio.

Per lire 20
22. Komerca Vortaro en Esperanto.

Per lire 25

Per lire 13
12.— I)e Alpoj al la Maro, 3 fasci-

coli, oppure
13. La Reformanto, di Carolfi, oppure
14 — /a CaYaOOeUia UusWicaQa, ■ak

OuGaGo, 'e ASeQiQoM gis AQGoM,
eppure

i► — Rememoroj de Esperantisto,
di Ada.

Per lire 30

AIIUeWWaWe aG iQYiaUe Oa YosWUa quoWa aOO' EGiWoUe
A. 3aoOeW, 6. ViWo aO TagOiameQWo CoQWo CoU
UeQWe 3osWaOe 9��92 %oOogQa.

IQGicaWe cKiaUameQWe iO YosWUo SUeciso iQGiUi]]o e
SUoIessioQe, e SeU Oe GiWWa GoYé SUescUiWWo,
iO quaUWieUe SosWaOe.
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ITA/A KRO1IK (B)
Brescia. La 14.an Oktobro la Estraro de la

F.sp. Grupo de Brescia invitis la geinstruis-
tojn de kelkaj lernejoj por propagandi por
Esperanto, èe la lernejo Ugoni. La kunveno
estis tre multuombra.

La loka Fatlista Instituto cie Kulturo en-
kondukos Esperanton en la baldatt komenco-
taj kursoj (le lingvoj. Gvidanto estos la Pre-
zida.nto de la Grupo S ro C7. Facchi.

Oni esperas ke la ekzemplo de la F. Insti-
tuto do Kulturo de Brescia (kies Prezidantoc
estas S. E. Augusto Turati, Generala Sekretario
de la Fatiista Partio) estu baldait sekvota de
aliaj Fai istaj Institutoj de kulturo de  Iial-
ujo.

Como. Ĉitiea Esperanta Grupo, kies sekre-
tario estas fervora samideano Rag. Pierino
Castiglioni, dissondis tatigan propagandiloit.
La 3:unalo • Corriere delle Prealpi a► a nta--
anoncis inalferinon de esperanto kurso.

Roma. La. Ditta Cassani (valigerie, pellicce-
rie, articoli per viaggio, ecc.), in Via Pe, 47,
accorda agli esperantisti lo sconto del 10 o/o
sui prezzi dei suoi articoli.

— In occasione della 52.a Assemblea degli
Albergatori, sono giunti i Signori : D.r ?'a•
usz, direttore della Federazione Ungherese
del Movimento dei Forestieri; Tahori, della
suddetta Federazione; Zilahg, direttore del-
l'Ufficio Movimento Forestieri di Budapest,
ed altri. Intervistati dal corrispondente roma-
no della IER, essi hanno espresso anzitutto la
loro piena soddisfazione per l'ospitaile acco-
glienza della Capitale e la loro illimitata am
mirazione per il fervore di opere che anima
l'Italia nuova; parlando dell'esperanto, essi
hanno dichiarato: che gli Enti da loro diretti
sono strettamente collegati col movimento e-
sperantista, del quale comprendono tutta l'im-
portanza: che i loro Enti avranno gran parte
sull'organizzazione del Congresso Universale
di Esperanto a Budapest, nel 1929; che, in
occasione di detto Congresso, saga\ accordato
il fio o/o di ribasso dalle ferrovie ungheresi e
saranno concordati prezzi ridotti negli alber-
ghi e ristoranti, in ognuno dei quali buona
parte del personale sarà esperantista; che -
in vista anche dei più stretti vincoli di ami-
cizia fra l'Italia e 1' Ungheria - si augurano

F INO DE JARKOLEKTO X I V — 1927



Sconto 30 0/� sulle edizioni proprie - 15 V. su quelle estere
�SS� III e IV GeO 6uSSOemeQWo) 	 �SS� V�VI11 GeO 6eSSi�)

ma,,,, Ricordatevi! Ognuno di voi DEVE acquistare almeno un libro! E,,.. riabbonatevi ! 

Esperanto Oficej o Rag. Amerigo L. Reni
Via Goffredo Marneli 2— VE RON A

Dicemb re EsSeUaQWo Festa del Libro 	 I
PER L'OCCASIONE SI CONCEDE

Se vi deziras ricevi SENPAGAJN spe-
cimenojn de la plej aktuala, Ciusemajna

Esperanto- ĵurnalo

HEROLDO DE ESPERANTO
ali de la plej malkara, monata Espe-

ranto-gazeto

VERDA STELO
kitue kun nia plej nova LIBRO-KATA-
LOGO, skribu tuj al la Administracio de

1eUoOGo Ge EsSeUaQWo� +oUUem E�
German

DISTINTIVI ESPERANTISTI DISPONIBILI
1oQi� 	 T I3 O
�� IQsegQa �u IoQGo oUo e scUiWWa ' /iQgYo IQWeUQacia
O %aQGieUa YeUGe coQ quaUWo EiaQco e sWeOOa YeUGe
1 6SiOOa semSOice SeU cUaYaWWa� SiccoOo IoUmaWo
� 6WeOOa YeUGe semSOice; IoUmaWo meGio
3 6SiOOa WoQGa Ga cUaYaWWa� sWeOOa coQ 'E' mm� �
� 6WeiOa YeUGe coQ scUiWWa 'EsSeUaQWo'
5 %aQGieUiQa EiaQca� coQ sWeOOa YeUGe e scUiWWa ' EsSe•

UaQWo'
6 6WeOOa YeUGe su IoQGo EOaQGo� UoWoQGa� IoUmaWo gUaQ

Ge
7 — Oa sWessa coQ 'E' QeO ceQWUo
� 'isWiQWiYo SeU esSeUaQ�OaWi caWWoOici �sWeOOa YeUGe su

IoQGo EiaQco e SiccoOa cUoce G'aUgeQWo QeO ceQWUo)
�a — Oo sWesso IoUmaWo SiccoOo
9 6WeOOa YeUGe� gUaQGe IoUmaWo� coQ oUOo EiaQco

1� — Oa sWessa coQ 'E' iQ smaOWo EiaQco QeO ceQWUo
11 6WeOOa come iO Q� 9 ma Gi IoUmaWo meGio
1� — Oa sWessa coQ 'E' iQ smaOWo EiaQco QeO ceQWUo
13 6WeOOa YeUGe su EiaQco� SeQWagoQa� coQ 'E' QeO ceQWUo�

IoUmaWo SOacaOo

1� 6WeOOa YeUGe come 11 Q� �� ma GO SiccoOo IoUmaOo 	 ��3�
15 6WeOOa YeUGe su EiaQco � coQ SaUoOa 'EsSeUaQWo' iQ oUo� 	 O

	

3Uezzo /� 	 IoUmaWo gUaQGe 	 ��5
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3OaocKe SeU SoUWe coQ scUiWWa '8EA•GeOegiWo' oSSuUe 'EsSe•
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UaQWu SaUoOaQWa' 	 1���
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	 forma GO sSiOOa� Gi EUocKe o Gi EoWWoQe SeU occKieOOo�

1���� SeU ogQi iQYio� SeU aIIUaQcazioQe e UaccomaQ�OazioQe SosWaOe�

TuWWi I GisWiQWiYi �meQo I QQ� 1 e 3) si SossoQo aYeUe Ia

AO suGGeWWi SUezzi a3giuQgeUe 1� c;a� coO miQimo �i OiUe

	

���5 	 ABBONAMENTI GIORNALI
6I UiceYoQo oUGiQazioQi SeU aEE � QameQWO ai segueQWi 31�• QoOi �

 ��5� I�ZR�/�3 �7� E63�RI1+O �seWWimaQaOe) SUezzo OiUa �� aQQue
VER'A 6TE/O �meQsiOe)
KATO/IW��1 M91)� �meQaOOeW

MA1 1A/I 6TROM%O/I� IOOa eGizioQe� OiUe �� 	franco

3AGAMi 1TO A1TICI3ATO�
VAG/IA e CO3RI63O1)E1ZE IQGiUizzaUe escOusiYameQWe a�

Rag� AMERIGO /� RE1I� Via GoIIUeGo MameOO� �� VERA1

3oU oUGiQazioQi �11 GOeWi�UWiYi GO imSoUWo suSeUioU+ a
OiUe 13� aEEuoQo GeOOe sSoso Gi SosWa� 3oU oUGiQazioQi di in►.

��1� SoUWo suSeUioUe aOOo OiUe 25, accoUGasi se�iIiWo GeO WiW Q/u�
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ALMANAKO
de Internacisi Unio Esperantisto
Kalendaro por 1928-1929, scienca kaj soda
vivo, informoj, komerco, geografio, literaturo,
arto, sporto, filatelio ktp. kun

AdTe`a 	de tutmonda antikva espe-s7(L1•o rantistaro (oficistoj, laboris
toj, stsidaantoj, komercisto.j, jurnalistoj, poetoj,
vegetaranoj, kolektantoj ktp.).

Simpla enscribo de via adreso unu respond-
kupono.
:111uanako kun euskribo de via adreso kun
alionceto kostas 5 respondkuponojn ali egal-
valoron = 1.50 sv. fk. a ii 1.25 ornik. ad î0

oUk')S. l:tp.
K itnlaboru 1 Sendo materialon!

Per$onstj kn.l grupa,) fotografa.ĵoj presntaj.
ESPERANTO-ALMANAKO, Berlin-Charlottenburg2

Fac-li 18 (64'rnIlin►ijo)

Per la compilazione dell' INDICATORE ESPE-
RANTISTA ITALIANO è necessario avere SU-
BITO il vostro indirizzo con la professione.
Dunque  RIABBONATEVI !
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